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Уважаемый Председатель, уважаемые управляющие, Президент 
ЕБРР, руководство и сотрудники! 
 

1. Я поздравляю Латвийскую Республику и ЕБРР с проведением 
тридцать пятого Ежегодного заседания Совета управляющих. 
 

2. Индия выражает признательность Банку за его активные действия в 
условиях высокой неопределенности и меняющейся обстановки в 
мире. Это отражает неизменную приверженность Банка своему 
мандату на содействие переходному процессу и его способность 
эффективно реагировать на многочисленные и пересекающиеся 
глобальные вызовы. 
 

3. Индия признает важную роль, которую играет Банк в оказании 
поддержки Украине, в частности, в содействии предоставлению 
основных услуг, укреплению энергетической безопасности и 
обеспечению устойчивости частного сектора в период затяжного 
конфликта. Масштабы и объем финансовой поддержки подчеркивают 
институциональную мощь и операционную гибкость Банка. В то же 
время соблюдение принципа должной осмотрительности в сфере 
финансов, особенно в условиях растущих кредитных рисков и 
возрастающей зависимости от внешних гарантий, имеет важное 
значение для обеспечения долгосрочной финансовой устойчивости 
Банка. 
 

4. Индия также приветствует антициклический подход Банка к 
оказанию поддержки странам, пострадавшим от последствий 
конфликтов. Следует отметить особое внимание, которое уделяется 
укреплению финансовых систем, поддержке малых и средних 
предприятий и обеспечению непрерывности функционирования 
инфраструктуры. Ввиду растущей геополитической 
неопределенности Индия будет приветствовать дальнейшее 
укрепление систем оценки рисков и механизмов раннего 
предупреждения для повышения готовности Банка и оперативности 
его реагирования. 
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5. Индия твердо поддерживает акцент на экономическом управлении в 
качестве стратегического приоритета в рамках Стратегической и 
капитальной базы Банка. Укрепление институтов, повышение 
прозрачности и совершенствование систем регулирования имеют 
важное значение для содействия устойчивому росту и привлечения 
частных инвестиций. В этой связи усиление упора на наращивание 
потенциала, техническое содействие и обмен знаниями между 
странами операций еще больше способствовало бы проведению 
значимых и долгосрочных реформ. 
 

6. Говоря о будущем, мы хотели бы подчеркнуть три ключевых 
приоритета. Во-первых, существует необходимость в дальнейшем 
усилении мобилизации частного капитала с помощью 
инновационных финансовых инструментов, что позволит снизить 
зависимость от государственных ресурсов. Во-вторых, укрепление 
координации между многосторонними организациями, 
занимающимися вопросами развития, будет иметь важное значение 
для обеспечения эффективного распределения ресурсов и 
предотвращения дублирования усилий. В-третьих, по-прежнему 
крайне важно уделять особое внимание результатам инклюзивного и 
устойчивого развития, особенно в менее развитых и уязвимых 
странах. 
 

7. Достижение целей в области развития должно быть сбалансировано с 
соблюдением принципов здоровой банковской деятельности, 
включая осмотрительное управление рисками и достаточность 
капитала, что имеет важное значение для поддержания финансовой 
устойчивости Банка и доверия к нему. 
 

8. Индия по-прежнему поддерживает мандат Банка и надеется на 
продолжение сотрудничества в таких сферах, как повышение 
устойчивости, укрепление экономического управления и содействие 
устойчивому и инклюзивному росту во всех странах операций. 
 

Благодарю за внимание. 

 


